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Objectifs du projet

 Numérisation du patrimoine des bibliothèques 
de l’Orient méditerranéen 

● Conservation pérenne

● Valorisation scientifique

Kalîla et Dimna, avec des figures 
coloriées, Bibliothèque nationale de France, 
Département des manuscrits, Arabe 3467

Voyage au Levant, c'est-à-
dire dans les principaux 
endroits de l'Asie Mineure, 
dans les isles de Chio, de 
Rhodes, de Chypre, etc., de 
même que dans les plus 
considérables villes 
d'Égypte, de Syrie et de la 
Terre Sainte... par Corneille 
Le Brun. Traduit du 
flamand, Bibliothèque 
nationale de France, 
département Arsenal, FOL-
H-311

Deux statues de Ramsès II apportées au Caire de la Haute Egypte 
devant le musée du Caire / [Agence Rol], Bibliothèque nationale de 
France, département Estampes et photographie, EI-13 (1010) 



Partenaires
● Institut français d’archéologie orientale - IFAO

● Institut dominicain d’études orientales - IDÉO

● Centre d’études alexandrines - CEAlex

● Institut français du Proche-Orient - IFPO

● Bibliothèque orientale de l’Université Saint-Joseph - BO

● Institut français d’études anatoliennes – IFÉA

● École biblique et archéologique française de Jérusalem - EBAF



Institut français d’archéologie
orientale

Le Palais Mounira, siège de l'Ifao au Caire depuis 1907. Photo ©Ifao/G. Pollin (nu_2016_00543)



Bibliothèque
● Environ  90 000 volumes

● 1160 périodiques

● Réserve rare et précieuse : 

1159 volumes de monographies

et d’atlas édités de 1498 à 

1966

Bibliothèque de l’IFAO en 1987, 
NB_1987_0684



Archives
 Archives scientifiques :

Manuscrits, archives graphiques,

photographiques, numériques,

sonores

 Archives administratives :

documents administratifs de l’Institut

Copie du Kitāb manāhiǧ al-surūr wa l-rašād fī l-ramī wa l-sibāq
wa l-ṣayd wa l-ǧihād composé par le shaykh Zayn al-dīn ‘Abd al-
Qādir al-Fākihī (m. 982/1574), Fonds Arabe, n°106



Éditions
 20 nouveautés par an

● 4 revues internationales

● Environ 1300 titres publiés

● 450 épuisés L’imprimerie dans les années '40, photo ©Ifao



BnF – Fonds Max Karkégi
9000 cartes postales        

2000 photos
Cf. Cazentre, Thomas, « L’Égypte de Max Karkégi », Chroniques de la Bibliothèque 
nationale de France, vol. janvier-mars, n°69, p. 27, 2014

http://www.egyptedantan.com/

http://www.egyptedantan.com/


Cairo Vecchio / Facchinelli, IFN-10508695

Consulat d'Espagne, vers 1908

Casa presso la Moschea Fakahani / Facchinelli, 
IFN-10508681



JARA’ID
https://www.zmo.de/jaraid/



● Balagna, José, Inventaire des livres imprimés arabes : 1514-
1959. Paris : Bibliothèque nationale, 1986.

● Bianchi, Thomas-Xavier, Catalogue général et détaillé des 
livres arabes, persans et turcs, imprimés à Boulac, en 
Égypte, depuis l'introduction de l'imprimerie dans ce pays, 
en 1822, jusqu'en 1842. Paris : Impr. Royale, 1843.

● Catalogue de l'histoire de l'Afrique. - Paris : [s. n.], 1895 
(section O3b)



Signalement des ressources

 Documents en caractères latins et en caractères 
arabes

● Disponibilité des documents en caractères arabes à 
travers le catalogue et problèmes liés à différents cas 
de figures



Comment?

Ajouter les caractères originaux arabes et la 
translittération conforme

 Régler les problèmes des titres arobases en 
ajoutant les vrais titres

Ajouter les points d’accès et les liens qui 
manquent dans les notices.



Voici des exemples











Pourquoi ce travail?

● Améliorer le signalement de quelques documents en 
arabe via le catalogue de la BnF

● Augmenter la visibilité de ces notices dans le 
catalogue et bientôt sur le web

● Définir un référentiel de catalogage des documents 
en langue arabe pour toutes les bibliothèques 
partenaires



But du guide

● Favoriser la convergence des consignes de
description bibliographique des documents en
langue arabe en vigueur dans les différentes
bibliothèques partenaires afin de permettre la mise
en commun effective des ressources

● Arriver à un niveau de catalogage aussi homogène
que possible entre partenaires et aussi cohérent avec
les documents



Merci !
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